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1. Plutarchus. Quaestiones convivales 3.2 (= Moralia 648¢) (late 1* or early 2°* C. AD.):

.. Ol pirowo! PT) TAPOVTOG GUTELIVOL KOV pLVTOL TORATL KO unAitag Tvag. ol 38 powikivoug oivoug
TOWLGLY ...

... lovers of wine use barlev drink [i.c. beer] when the vine is not available. and some mead. and others make
date-palm wine ...

See also Quaest. conv. 4.6 (= Mor. 672b) on mead.

2. Herodotus. Historiae 2.77.4 (c. 430 B.C.):

oivw 3¢ ¢x kpBémv meEmoMuUEVE doyPEMVTIOL OV Yap o0t €ioL EV 1) YOpT) GurELOL
Theyv [i.e. the Egyptians] use wine made of barlev since there are no vines in their country.
3. Pyvtheas, De Oceano fr. 7 Roseman (late 4° C. B.C):

map’ olg 8¢ oltog kal péM yiyveran, kol 1O mopa evietbey Exay.

Among those [in the far North] where there 1s grain and honey. the beverage there also [1.e. along with the
food} has 1t.

4. Posidonius. Historia fr. 169 Theiler (¢c. 80 B.C):

31 88 thv vmepPorTv 1oL WIRoVC Stapbelpopévng ¢ Katd tov Gépa kpaoemg obt oivov obt” Eiatov
péper. donep TOV I alat®V ol TOVTOV TOV KOPTOV GTEPICKOEVOL TORA KOTOGKEVALOVoY €K THG KPS
70 IPOoayOpELOpEVOY (DBOG. Kal T& KNPlo ALOVOVIES TG TOVTWV KTOTAVHUOTL XPWOVIAL.

Because excessive cold destrovs the climate of the air. it [1.e. the land] bears neither wine nor o1l [1.e. grapes
or olives|. Therefore those of the Gauls deprived of these fruits [i.e. grapes and olives] prepare a drink from
barlev called zidthos. Thev also use the washings with which they wash their honevcombs.

5. Dionvsius Halicamassensis, Antiguitates romanae 13.11.1 (early 1 C. AD.):

ol & Kertol obite olvov &uméravov eidotec TnvixavTo obte £2am0v olov ai mop’ fuiv Eralo GEPOVOIY. &AL
olvw UEV yp@pEVOL KPBTiG oomeions v DAaT Yurw SVOMBEL ...

The Celts at that time [1.e. in the earlv fourth century B.C.| did not know of grape wine nor of oil as olive
trees produce among us, but used wine [made] of barlev rotted [i.e. fermented] in water. a foul-smelling juice
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6. Cassius Dio. Historiae Romanae 49.36.2-3 (late 2™ or early 3 C. A.D.):

ol 88 31 Iavvoviol ... oUK olvov, ATV EhayicTOL KOl TOVTOL KUKIGTOU. YEWPYOUGSIV. ATE EV YEWWVL
TKPOTATW TO TheEIGTOV Stoutdpevor, &Aid g e Kpdg kal Tolg kéyypoug kal Eobiovon’ dpoiwg Kol
TVOLoLY ...

The Pannonians ... do not cultivate wine, except for a little bit which is bad. since thev spend most of the time
in a very harsh winter [climate], but rather eat and dnnk both barley and millet ...

7. Servius, Commentaria ad Vergilii Georgicam 3380 (4" C. AD.):

potionis genus est. quod cervesia nominatur. et consequens est quod dicit, ut vinum. per naturam calidum,
in provincia frigida non possit creari.

This 1s a tvpe of drink which 1s called cervesia. What he [i.e. Vergil] says follows from the fact that wine.
because of its natural heat. cannot be made n a cold province.

8. Plutarchus. Amatorius 5 (= Moralia 752b) (late 1* or early 2™ C. A.D.):

el 8" Eoninic "Epwg yopic T Appoditng, domep nébn ywpic oivov tpds sukIvov topa Kal kpiwov, dxapmrov
advTol Kal GTELEG TO TAPAKTIKOV €0Tt KAl TANOUIOV KAl Gyikopov.

If there 1s a certain Eros [i.e. lust] withoat Aphrodite {1.¢. sexual partnership]. it is like drunkenness without
wine, by fig and barlev drink: 1t is fruitless, the disturbance 1s unfulfilled. it is a surfeit. and quickiy sated.

9. Diodorus Siculus. Bibliotheca historica 3.73.6 (¢. 30 B.C.):

00déva yip 000" ‘EXinvov obte BupBapmy &notpov elvan The To0Ton Swpeds Kal xapitos. Gril kal tolg
ammypuwpévny Exovtag ympav T wpdc OUTEY GUREAOV TOVIEA®S GmNALOTpOUETY pabely 1o
KotaoKevalouevov £k @V kpdwv moua Ppoayl rewmduevov g repl TOV olvov eLmSIAG.

There is no one, either among the Greeks or among the barbarians. who does not share in his [1.¢. Dionysus’s]
gifts and favour, but he even taught those who possess a land which has become a wilderness or altogether
unsuited to the growth of the vine the drink prepared from barlev little lacking in the good aroma
characteristic of wine.

See also 1.20.4. 1.34.10. and 4.2.5.
10. Sextus Julius Africanus. Cesri 1.19.17-23 Vieillefond (early 3 C. A.D):

doot1 88 aumérong ok Exouoty. oUSE TOV GO TWVEE TV PLIGV ELTVYHKAG KAPTOV, EPLUNCOVTO OLVOV
ETEPOV ) OIEPULATAOV T) AKPOSPVWV okevacia | Pilwv cuvBésel. Thv kabapol U3atog ROGY TAPUITOHUEVOL.
nivovat youv {ufov Alydmtion, kapov Iaioveg. Keitol kepPnoiav. sikepa Bafviwvior. Awdvvooc yép
aUToUG KATELEY WPYLOPEVOS Kal OUBEY EKElvolg Gurelonpyiag £8wpNcaTo. HoOvoL; T& EmViKia YE@PYOLe
"Elinct tpov.

[§8)
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Those who do not possess vines. and are not able to profit from the fruit of this plant. have imitated wine
from other things, either from seeds [i.c. cereals?] or by a preparation from fruits or by a combination of
roots. since thev refuse to drink pure water. The Egvptians drink zifthos. the Paconians kamon [or kamos?].
the Celts kerbésia. the Babylonians sikera. For Dionvsus. being angry, abandoned them and did not give
them the art of viticulture. reserving for the Greek farmers alone the triumphs.

11. Jonas. Vita sancti Columbani 26 (= PL 87.1026B) (late 7" C. AD.):

. minister refecturi cervisiam administrare conaretur. quae ex frumenti vel hordei succo excoquitur.
quamque prae caeteris in orbe terrarum gentibus. praeter Scordiscis et Dardanis gentes. quae Oceanum
incolunt usitantur, id est Gallia, Brittania, Hibernia, Germania caeteraeque quae ab eorum moribus non
disciscunt.

Scordiscis et Dardanis} Scoricas et barbaras al. codd.

... the steward of the refectory [at the monastery of Luxeuil, France] was undertaking to take care of the beer.
which is boiled from the juice of wheat or barley and which, before other nations on earth. cspecially the
Scordisci and Dardani peoples who inhabit Ocean use. that is Gaul, Britain, Ireland. Germany. and the other
[places] which are not unfaithful to the customs of these.

12. Leontinus in Cassianus, Geoponica 7.34.1 (10" C. AD)):

... T &7d o0 oitov ol TOV KkpIB®V YIVOUEVE TOHOTO. Ol pékioTa kExpnvTat ol BapPapot.

... drinks arising from wheat and barleyv. which the barbarians especiallv use.

13. Tacitus. De origine et situ Germanorum (= Germania) 4.3, 22.2_and 23.1 and 2 (A.D. 98):

... minimeque sitim aestumque tolerare, frigora atque inediam caelo solove adsueverunt. ... diem noctemque
continuare potando nulli probrum. crebrae, utinter vinolentos. rixae ... potui humor ex hordeo aut frumento,
in quandam similitudinem vini corruptus: proximi ripae et vinum mercantur. ... si indulseris ebrietati
suggerendo quantum concupiscunt, haud minus facile vitiis quam armis vincentur.

... [the Germans| do not at all tolerate thirst and heat but. because of the climate and soil, thev ar¢ accustomed
to cold and hunger. ... Uniting the day into night in drinking is a reproach to no man [among the Germans].
Fights are frequent, as is natural among heavy drinkers of wine ... For drink [among the Germans there is]
a liquid from barley or wheat. which. once rotted [1.e. fermented]. has a certain resemblance to wine. Those
near the shore also buy wine. ... If you humour their drunkenness by supplving as much [wine] as thev want.
they will be just as easily conquered by their vices as bv weapons.

14. Inscription from Trier, Germany (= L Année épigraphigue [1928) no. 183) (latc 1" C. AD)):

... miles clas sis germanic<a>e doimitianae p(iae) flelicis) neg otiator cervesa rius artis offect tur<a>e ex
VOIO pro . meritis posuit.
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the guild of dyeing, set up [this stone] in accordance with a vow, in return for services.

15. Tablet from Vindolanda. England (= Britannia 27 [1996] 324. no. 3. 11. 13-15) (c. A.D. 100):
cervesam commilitones . non habunt quam . rogo iubeas mitti

My fellow-soldiers do not have any beer: I request that vou order some to be sent.

16. Tablet from Vindolanda, England (= Tab.Vindol. 11.182, col. ii. 1. 14-16) (late 1* or early 2 C. A.D.):
Atrectus cervesarlius] | ex pretio ferri (denarios) i|...]| pretio exungiae (denarios) xi (asses ii).

Atrectus the beer-maker, [owes/has paved] as part of the price of iron [... denari], for the price of pork fat
11 |denarii. 2 asses|.

17. Tablet from Vindolanda, England (= Tab. Vindol. 11186, 11. 11-12) (A.D. 111):

[K(alendas) Ilanua{ui}rias cer|v]es(a)e | metratam (asses) viii.

January 1% 1 metrata of beer for 8 asses.

18. Tablet from Vindolanda. England (= Tab. Vindol. 11.190. 11. 4-9 and 17-24) (late 1™ or early 2™ C. A.D)):
xiii K(alendas) lulilas] | horde|i m(odios) ...] | cervesale m(odios) ...| | x[ii] K(alendas) Iulias . hordei
mlodios) iiii [...] | cervesae m(odios) ii ... viiii K(alendas) Iulias | hordei m(odios) v s{esmissem) | vini
m(odium) i (sextarios) xiiii . cervesae m(odios) iii | viii K(alendas) Iulias | hordei m(odios) vi |...| | cervesae
m(odios) iii (sextarios |...]) vini m(odium) i (sextarios) xii | ...

June 19" [... pecks] of barley ... |... pecks] of beer ... June 20" 4 pecks [...] of barley ... 2 pecks of beer ...
June 23™: 5 V5 pecks of barley, 1 peck, 14 pints of wine. 3 pecks of beer. June 24™: 6 pecks of barlev ... 3
pecks. [... pints] of beer, 1 peck, 12 pints of wine ...

19. Tablet from Vindolanda. England (= Brirannia 27 |1996] 312. no. 2. 1. 2-6 and 16-17) (late 1* or earlv
2% C.AD):

iii Idus Aprilles} | decurion|...} | i cervlesa.. | | xvii K(alendas) lunias) | cervesar|io] ... iiii Idus Iunias [..]
| cervesario |...]

April 11": the decurions of the 1*" ... beer ... May 16" from the beer-maker ... June 10®:; ... from the beer-
maker ...

20. Tablet from Vindolanda. England (= Tab. Vindol 11.482) (late 1* or early 2™ C. A.D.):
... de guttis cervesarum ...

... from drops of beer ...



Pacific Rim Roman Literature Seminar June 26. 2001
21. Dioscorides Pedanius, Materia medica 2.88 Wellmann (c. A.D. 70):

okevdletan 3¢ Kol £k TUPOV TOOUTA TOMATO. WS EV TN TPOS Eomépav ' IBepic kel Bpetravic.

Such drinks [i.e. beers] are also prepared from wheat. as in Iberia and Britain in the West.

22, An altar from Haddon House near modern Bakewell, Derbyshire, England (CIL VII.176 = RIB
1.278) (undated):

Deo ! Marti ! Braciacae | Q(uintus) Sittius  Caecilian(us) | praeflectus) coh(ortis) | { Aguitano(rum) | v(otum)
s(olvit).

Quintus Sittius Caecilianus, prefect of the first cohort of the Aquitani, paved this vow to the god Mars
Braciaca [i.e. of malt?].

23. Papvrus from Oxyrhynchus, Egvpt (P.Oxy. XI1.1513.11. 1-12) (4 C. AD)):

yotax /. Aoipdraig tolg Und Aovmaviov mpamdsttov Sut Aisopa omtiovog o, {Otov Aiftpan] ve'. B'.
Lotfov] AMizpan] ve', ¥'. {Ot{ov] Mirpar) vy'. &', LOt[ov] Afitpon] V. &', LOt[ov] Alitpan] v'. C'. {D[tov)
Aitpon] no’.

The 30" of Choiak. To the Dalmatians under the praepositus [i.e. superior] Lupianus through the optio [i.c.
adjutant] at Disora: (1) 55 litres of beer. (2) 35 litres of beer, (3) 53 litres of beer. (4) 50 litres of beer. (5)
50 litres of beer. (6) 49 litres of beer.

24, Papyrus fragment of unknown provenance in Egypt (P.Alex. 1.1.5) 3 C. AD.):

..} xal xpéwg xai oivov emywpiov xat L[v]toug. Toic 8¢ orpatiktoug di[djocdat |...

... {a measure is missing] of meat and local wine and beer and to be given to the soldiers ...

25. Papyrus fragment of unknown provenance in Egvpt (P.Alex. 417, col. 1. 11. 18-19) (3 C. A.D.):

|...) opaniwtwv | |...]. abtov Lotoug ...

... of the army ... of the same beer ...

WWW.ANCIENTBEER.COM
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